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Den svenska nationalanden 
och 1800-talet.

Föreställningar om Sverige och det svenska 
i litteraturen


Maja Hagerman



I början av 1900-talet fanns en bild av svenskheten och svenska 
folket som kan te sig rätt främmande idag. Man stötte på den på 
museer, i uppslagsverk och läroböcker, och den hade tagit form 
under 1800-talet i såväl vetenskapliga som konstnärliga 
sammanhang, inte minst i skönlitteraturen.

”Vårt folk” löd rubriken på ett kapitel i läroboken i 
”Medborgarkunskap”, och där sammanfattades den svenska 
historien i ett enda livfullt penseldrag. Sverige var ett enastående 
land. Ja, faktiskt Europas äldsta ännu bestående rike, och Sverige 
hade alltid varit självständigt. Lagarna här i landet hade 
utvecklats på en inhemskt svensk eller ”germansk” grund, som 
det på den tiden också kunde heta. Medan kungar och folk på 
andra håll i Europa darrat inför mäktiga imperier hade Sverige 
upprätthållit sin självständighet, och detta var just för att man 
bott så avsides. Det var på så sätt det svenska folket i frihet hade 
kunnat utveckla sin egenart. Läroboken förklarar:


Medan främmande folkhorder av varjehanda slag under 
årtusendenas lopp vältrat fram över den europeiska 
kontinenten och där åstadkommit en blandning av 
folkslag och folktyper, ha skandinaverna i sin avskilda 
del av världen bibehållit sin germanska härstamning 
mera oblandad än annorstädes. Otvivelaktigt har detta 
vårt rena germanska ursprung haft och har alltjämt ett 
stort inﬂytande på våra samfundsförhållanden och vårt 
folks utveckling.1





Skolämnet Medborgarkunskap var nytt, en tidig föregångare  
till samhällskunskapen, när läroboken utkom 1923 och den 
användes i undervisningen ännu långt in på 1950-talet. 
Författaren Värner Rydén skulle även som socialdemokratisk 
ecklesiastikminister få ansvar för skolpolitiken. Men detta var 
ingen specifikt socialdemokratisk historia. Den hade bred 
förankring och går att finna även i en lärobok skriven av en 
ledande konservativ riksdagsman, Rudolf Kjellén. Han var en 
ledande gestalt inom Unghögern, en högerradikal rörelse mot 
allmän rösträtt och demokratisering, och han var även professor 
i statskunskap i Uppsala. Kjelléns lärobok heter Sverige och 
är tryckt år 1917, på försättsbladet anges att den ger studenterna 
”en allmän översikt av fäderneslandets medborgerliga lif”. I 
kapitlet ”Folket” finns underrubriker som ”Folkrasen”, 
”Folkstocken” och ”Folksjälen”, och även här får vi veta att det 
svenska folket hör till världens äldsta, och att Sverige är ”en av 
de renaste nationalstater i världen”. Även om nationaliteten i 
gamla tider hade ett finskt inslag så är folkets kärna ändå sedan 
många tusen år germansk, och det svenska folket är ”i 
osedvanligt ringa grad ett blandfolk”.2





Trots skilda politiska ståndpunkter angav både Rydén och 
Kjellén att ett för svenskarna utmärkande drag var deras 
jämförelsevis oblandade rasrena härstamning. Svensken som 
urtyp, förklarade båda, stod att finna hos befolkningen på 
landet. Bönderna var folkets kärna. ”Sveriges folk är ett 
konservativt folk öfver gränsen för en naturlig 
besinningsfullhet”, slog Kjellén också fast, svenskarna har en 
djupt rotad ”antipati mot allt nytt”3. Även socialdemokraten 
Rydén förklarade att den svenske bonden var skeptisk mot 
utländska moden och trender, fast hos honom var denne 
ursvensk framför allt en evig frihetskämpe.

Den konservative professor Kjellén kan ses som 
nationalismens stora profet. I sin lärobok beskrev han hur 
nationalstaten Sverige var buren av en nationalande som hade 
vuxit fram genom historien. Den hade vaknat till liv för mycket 
länge sedan och så småningom lyckats bilda en nation och till 
sist en nationalstat. Nationalanden var på så vis ett slags subjekt, 
en aktör i historien. Med Kjellens språkbruk kunde nationen 
liknas vid en organism, eftersom den hade fötts och utvecklats av 
egen inre livskraft. Sverige kunde med andra ord förstås som en 
alldeles egen livsform, ett slags personlighet som hade utmejslat 
sig själv.





Men den nationalande Kjellén beskriver skiljer sig rätt mycket 
från det som numera ofta anges som typiskt svenska drag. 
Landet lagom känns inte igen. Inte heller det Sverige som kallas 
världens modernaste land, eller den extremt sekulära nation där 
politik för det mesta handlar om pengar snarare än högre 
värden, och där varje beslut – oavsett vad saken gäller – brukar 
kunna kokas ner till frågan: ”Vad kostar det?” 

När Kjellén berättade om hur nationen Sverige blev till 
beskrev han hur folkanden tog form i den avlägsna forntiden då 
de första invånarna möttes av en sträng och hemlighetsfull natur 
med ”skogsdunkel och sommarskymning samt den långa 
vinterns mörker och kyla.” Det gav människorna en dragning åt 
mystik och individualism ”tills fantasien slutligen tog öfverhand 
öfver reflexionen. Detta är svenskens typ, så långt skild redan 
från danskens.”4 Landet var stort och hade hård väderlek, så det 
krävdes stadiga, varma och bekväma hus, och kommunikationer 
av hög kvalité, välbyggda båtar och senare järnvägar, för att hålla 
ihop allt. I brottningen med landets stora naturtillgångar, 
järnmalm, skog och älvar med vattenkraft såg Kjellén den 
svenske ingenjören och industrialisten ta form. Men det var 
ändå fantasien som hade övermakten och gav svensken en 
dragning till det storvulna och en brist på nyktert 
verklighetssinne: ”Det är högt till taket i svenskens själ. Men 
därmed följer ock en viss ringaktning för hvardagens lilla möda 
och särskildt en olust att lägga småvinster samman till ett 
sparadt förvärf.”5






Ursvenskhet i litterär gestaltning kan man finna exempel på i 
annan välkänd lärobok, Läsebok för folkskolan. När den kom 
1868 var det den första större bok förutom bibeln, psalmboken 
och katekesen som nådde ut över hela Sverige, och texterna i 
den skulle komma att klinga välbekant i svenska öron under lång 
tid framöver, och utgöra en del av en klassisk kanon för den 
officiella svenska nationalismen.

Folket skulle lära sig läsa och skriva men också vörda sitt land 
och sin överhet när folkskolor började inrättas i alla landets 
socknar. Dikter, sagor och sånger valdes ut för att ingå i 
folkskolans läsebok och en av de som hade stort inflytande på 
innehållet var en ung lärare, Artur Hazelius, som var bokens 
huvudredaktör från 1866. Han hade en intressant pedagogisk 
idé om hur skolbarnens fantasier och känslor kunde sättas i 
rörelse med litteratur, och varför vissa stycken kunde passa att 
läsa högt och även bitvis lära sig utantill. Sidutrymmet fylldes 
med texter där djurliv, blomster och natur i olika landskap blev 
kärleksfullt beskrivna. Vissa avsnitt gav också liv åt historien, 
och för att barnen skulle få möta förfäderna valdes även stycken 
ur de isländska sagorna, berättelser i vikingamiljö om kärlek och 
hjältemod, samt visdomsord ur Den höges sång, ”Hávamál”, i 
Eddan. Men några av läsebokens viktigaste texter var dikter 
skrivna i början av århundradet, under romantiken.


Det hade gått ut en appell till diktare i början av 1800-talet 
att väcka nytt inre liv i nationen. Poeterna var utvalda, enligt 
romantikens program. Det var de som kunde tolka folkets 
djupaste aningar och göra gamla mytologiska sanningar levande 
igen. Romantikerna omhuldade en vision om ”folket”, som hade 
sin bakgrund i filosofen Johann Gottfried Herders arbete på 
1770-talet. Här ingick inte bara antagandet att det finns tydliga 
och självklara gränser mellan folken, utan också att varje folk 
tänker kollektivt och har en gemensam ande, Herder kallade den 
”ein Volksseele”, en folksjäl.

Visionen fick en egendomlig klangbotten i verkligheten, då 
Europa befann sig mitt i en våldsam omvälvning under 
Napoleonkrigen i början av 1800-talet. Gränser flyttades och 
riken bytte form, i flera länder måste kartor ritas om på grund av 
kriget. Vanmakten i att inte ha kunnat stå emot en fiende som 
var militärt överlägsen väckte starka känslor, och mobiliserade 
de intellektuella. Man behövde börja tänka, känna och handla 
som ett enda folk, en nation, för att förbli självständiga, inför 
framtiden gällde det att skapa ”ett nationellt medvetande”. 
Fransmännen hade redan gått i bräschen efter revolutionen 
1789, då ”la nation” på franska blivit ett begrepp med en ny 
samlade innebörd. Den franska nationen var något annat än det 
gamla kungariket, och den blev personifierad av en folkets 
representant, en frihetskämpe, Marianne.


I Norden bytte riken också skepnad efter Napoleonkrigen. 
Sverige hade sånär riskerat sin självständighet i ett farligt 
tvåfrontskrig med Danmark och Ryssland. Freden 1809 hade 
blivit hård, det som i århundraden varit hela den östra 
rikshalvan, Finland, hade gått förlorat. I dikten ”Svea” gav 
skalden Esaias Tegnér ord åt de hopplösa hämndkänslorna inför 
förlusten. Nu gällde det att ge tröst, se framåt och försöka väcka 
landet ur den förlamning som nära på riskerat att hela Sverige 
gått förlorat. Med diktens hjälp kunde svenskarnas hjärtan fyllas 
med mer uppbyggliga minnen, då gamla kämpar kunde manas 
fram ur den dimhöljda forntiden, att slåss för samtiden igen.

I minnesprocessen ingick att börja radera ut minnet av att 
Finland någonsin tillhört ”det egentliga Sverige”, uttrycket 
började snart användas exempelvis av skalden och historikern 
Erik Gustaf Geijer. Trots att Sverige och Finland hade haft en 
gemensam historia som gick ända tillbaka till medeltiden, och 
trots att man egentligen älskade att i alla sammanhang betona 
traditionens makt, befanns finnarna nu vara av annat slag. Deras 
underliga språk tillhörde en främmande finsk-ugrisk språkstam 
och vittnade väl om hur fundamentalt annorlunda de egentligen 
var än sina germanskt talande grannar.


Johan Gottfried Herder hade rett ut skillnaden mellan 
folken, inte minst förhållandet mellan herrefolket germanerna 
och deras underlägsna grannar runt Östersjön. Hans bok hette 
Idéer till människohistoriens filosofi då den kom i svensk 
översättning år 1816–1818. Nästan alla folk i Europa är 
europeiska stamfolk men några viktiga undantag finns, 
förklarade han. Framför allt hörde judarna inte hemma här, 
enligt Herder, han kallar dem för en ”parasitisk planta”. Andra 
främlingar var de folk som talade finsk-ugriska språk, och som i 
själva verket härstammar från hunnerna och egentligen är ett 
slags asiater. Enligt Herder var de ett bedrövligt blad i 
människohistorien, ingenstans vid Östersjön hade de nått ”till 
mognaden av en självständig kultur”, när germanerna kom hade 
de blivit fördrivna, underkuvade eller utrotade.6

Ett folk var, enligt Herder, en kulturell ödesgemenskap med 
rötter i dunkel forntid och siktet ställt mot framtiden. Folket var 
summan av allt som varit, det var dåtid, nutid och framtid på en 
och samma gång. Så det gällde att lära känna sitt folk och 
utveckla sin folkanda inför framtiden, men då måste man 
studera historien, och ju äldre tider man valde desto ”renare” 
och mer oförvanskad framträdde folkandan. Herders budskap 
var att denna folkets hemlighetsfulla gemenskap också gick att 
spåra. Detta ledde till ett stort letande efter folksjälar runt om i 
Europa, och man tyckte sig finna dem bevarade i gamla sagor 
och visor, liksom i böndernas broderier och husgeråd samt bland 
fornminnen ute i markerna. 





Intresset för forntiden stimulerades i Sverige då gamla 
fornnordiska texter, som Snorres Edda och även den poetiska 
Eddan, gavs ut i svensk översättning i början av 1800-talet. 
Även svenska folkvisor sammanställdes, liksom en ordbok som 
förklarade begreppen i den nordiska mytologin.

I dikten ”Skaldarmál” riktade den unge skalden Per Daniel 
Amadeus Atterbom år 1811 en maning till samtidens diktare att 
låta sig inspireras av forntiden och bli siare likt den gaeliske 
barden Ossian, men med Odens skaldemjöd på tungan. Dikten 
var en programförklaring men den var svårtillgänglig. Som 
läsning för skolbarn passade den inte, så till Läsebok för
folkskolan valdes den inte ut. Men andra litterära verk från 
romantiken infördes i läseboken för att blåsa liv i den 
fornnordiska världen och myterna, som Erik Gustaf Geijers 
dikter ”Odalbonden” och ”Vikingen” och valda delar av 
”Frithiofs saga” av Esaias Tegnér. I läseboken skulle de få ett 
mycket långt liv, hållas levande minnet som nationaldiktning när 
generation efter generation läste dem med eftertanke och 
kanske lärde sig delar av dem utantill redan som barn i skolan.


Geijer hade även han, år 1811, publicerat flera dikter där han 
tecknade en hänförande bild av det forntida samhälle som var 
nationens ursprung. Oskuldsfulla, dygdiga och naturliga 
svenskar hade i urtiden skapat sig ett fritt samhälle efter eget 
kynne, och sedan envist hållit fast vid sitt motstånd mot allt 
främmande fördärv och ﬂärd från sydliga breddgrader. I dikten 
”Manhem” beskrevs en forntids-utopi där jämbördighet och 
demokrati var rådande vid sidan om en uråldrig kungamakt. I 
dikten ”Odalbonden” fick läsaren stifta närmare bekantskap 
med den medborgare som fordom hade bott i Sverige. En bonde 
från forntiden berättar om sitt fria, oberoende liv, sin stolta 
kärlek till hemmet, sina känslor inför fädernejorden och det 
forntida idealsamhälle där kung och folk funnit varandra i 
harmoni. I en tredje dikt ”Vikingen” gav Geijer liv åt de 
våghalsiga utfärder som förfäderna varvade med sin bultande 
hemkänsla i ”Odalbonden”. En frisk och hälsosam vikingavärld 
skildrades, livsföringen i forntiden var sund med vapenlek, 
äventyr och segling, och en känsla för hembygdens natur 
genomsyrade allt. Man jagade i skogen eller levde vinterliv på 
skidor och skridsko, och vid elden om kvällarna berättade man 
för varandra om forna tiders bragder. Sådant var också livet i 
Esaias Tegnérs långa sagodikt från 1820-talet ”Frithiofs saga”, 
där han gestaltade äventyr och kärlek mellan en viking och en 
kungadotter i 24 långa dikter på olika versmått.


Det fornnordiskt äktsvenska som fick liv i romantikens 
diktning satte djupa spår. Poesin hade makt också över den 
vetenskapliga tanken, eftersom generationer av forskare under 
1800- och delar av 1900-talet fick sitt första barndomsmöte och 
sin första förförståelse av forntiden präglat av dikterna de läste i 
skolan. Vetenskapen satte troget ut kursen i kölvattnet på 
romantikens stämningsfulla litterära verk, och under lång tid 
framöver präglade den forskarnas sätt att beskriva forntiden. Ja, 
man kan faktiskt fortfarande känna igen dess böljestänkta 
tongångar i vissa nutida vikingaböcker.

Odalbonden i dikten blev den självklara ikonen, en urgestalt 
som levde vidare då grunden lades till det moderna svenska 
kulturarvet på museer och i lärda bokverk. Som vi sett, gick 
denna gestalt även att känna igen i läroböcker i samhällskunskap 
och statskunskap. Att Sverige befolkats av fria och självständiga 
bönder, var och en herre på sin gård, blev ett axiom som det tog 
tid att på allvar börja ifrågasätta. Att få av sig skönlitteraturens 
glasögon var svårt, och att börja se bortom det diktade 
forntidsland där stolta och fria bönder aldrig fikade efter 
utländska nymodigheter utan var nöjda med sitt, var och en på 
det egna gårdstunet.


Det som kom upp ur jorden, vid alltmer förfinade 
undersökningar, var dock materiella lämningar som vittnade om 
något annat. Att tung vapenmakt, skrytsamma hierarkier och 
dyrbara importerade statusförmål hade funnits här i årtusenden. 
Det blev med tiden allt tydligare vid arkeologiska utgrävningar, 
att det i själva verket var ett utpräglat hierarkiskt samhälle som 
hade funnits här, där mycket föreföll att ha kretsat kring 
personlig status, makt och skrytsamhet.

Läsebok för folkskolan gav en bild av stabilitet och stadga 
genom årtusenden, men den gavs ut i en värld av uppbrott och 
uppryckta traditioner. De barn som läste den i socknarnas 
folkskolor befann sig kanske mitt bland utskiftade gårdar och 
rivna byar och hus. I en samtid där ny teknik fick allt att röra sig 
längs järnvägar, på ångbåtar, i fabriker och tidningspressar, med 
telegrafi, fotografi och dynamit. Men i dikten i Läseboken stod 
den väl rotade, fria bonden från forntiden ändå där fast som en 
stolpe, en världsaxel – kanske inte helt olik världsträdet 
Yggdrasil självt. En urbild av folket att hålla tag i, om allt annat 
snurrade. För bonden i dikten behövde inte se sina barn 
emigrera över Atlanten, inga söner bröt upp för att fotvandra 
genom landet och söka arbete vid sågverk eller andra nya 
industrier. Inga döttrar behövde heller ge sig av hemifrån mot 
en osäker framtid, kanske i hopp om att få arbete som piga, eller 
drivna av en dröm om att någon gång få tjäna i ett stenhus längs 
de nyanlagda boulevarder som hade så välklingande namn, 
Odengatan eller Sveavägen. Nej, läsebokens Sverige var 
självklart inte fattig-Sverige.


I essän ”Svenska fattigdomens betydelse” 1838 hade 
Jonas Love Almqvist liknat det svenska kynnet vid en mycket 
vacker törnros, enkel, anspråkslös och vild. Han hade samtidigt 
hävdat att herrskapsfolk egentligen inte förstod sig på det 
verkliga svenska sinnelaget. Det passade inte i Läseboken, i 
synnerhet inte som författaren själv gjort skandal då han 
propagerat för fri kärlek och kvinnors ekonomiska oberoende i 
Det går an. Ändå har Almqvists radikala idéer skolans och 
folkbildningen betydelse avsatt spår i Läseboken. Han var själv 
verksam som lärare och rektor vid Nya elementarskolan, ett 
slags experimentgymnasium där radikala pedagogiska idéer om 
undervisning provades. Sina tankar om folkundervisningens 
betydelse framförde han också en artikelserie i Aftonbladet 
1839-1840, ”Om svenska uppfostringsväsendet”, och den blev 
betydelsefull dessa år när folkskolan skulle utformas. 
Modersmålet var det viktigaste humanistiska ämnet i skolan, 
enligt Almqvist, även om där också skulle ges en bred bildning i 
geografi och historia. Alla, det vill säga hela folket, kunde med 
hjälp av böcker nås av sådan grundläggande bildning, och 
Almqvist gjorde inget undantag vare sig för flickor eller någon 
social grupp. Poesin skulle med fördel användas i 
undervisningen, eftersom den både kunde roa och undervisa. 
Skönlitteraturen var viktig i skolan, som Almqvist såg det, tog 
man den till hjälp i folkbildningen kunde man utveckla 
samhället i mer demokratisk riktning och mot större välstånd 
för alla. 


Arthur Hazelius hade tagit djupt intryck av Almqvists tankar 
om pedagogikens möjligheter, och efter uppdraget med 
läseboken fortsatte Hazelius att, som museiman, utveckla egna, 
nya metoder för folkbildning. En väldig museibyggnad skulle på 
hans initiativ uppföras på Djurgården i Stockholm, Nordiska 
Museet, och där inne skulle han i full skala gestalta 
bondstugornas hemtrevnad i olika landskap, och ladda dem med 
ett sagoskimrande, uråldrigt ursprung. Inom några år skulle 
också ett helt litet Sverige i miniatyr stå klart ute i det fria, och 
för detta banbrytande ändamål skulle Hazelius införskaffa ett 
helt litet berg nära museet, det kallades Skansen.

Men det slog ner en bomb mitt i idyllen i början av 1880-
talet. En svensk kulturhistoria kom ut, som var skriven av 
August Strindberg, den hette Svenska folket i helg och söcken, i krig  
och i fred, hemma och ute eller Ett tusen år af svenska bildningens och sedernas
historia (1881–1882). 

Författaren lade här in en annan betydelse i ordet ”folk” än 
ﬂertalet liberaler och konservativa. I Strindbergs kulturhistoria 
var folket snarare en klass, och det perspektivet öppnade väg för 
att skriva historia även om fabriksarbetare och fångar, på ett sätt 
som få andra svenskar hade prövat. Redan på omslaget 
levererade han en provokation, på väl synlig plats muckade han 
medvetet gräl genom att uttrycka sig nedlåtande om Erik Gustaf 
Geijer, landets mest ärade historiker. Geijers historia handlar 
bara om kungar och pompa, skrev Strindberg. Det var ingen 

rättvis beskrivning, men den tjänade syftet att väcka 
uppståndelse. Och som om det inte räckte påstod Strindberg, 
redan i det inledande kapitlet, att det svenska folket inte alls var 
något enhetligt folk, och att den ”ursprungliga kultur” som man 
jagade så frenetiskt överallt inte heller var så tidlös och 
opåverkad av tidens strömningar som alla ville tro. Inte för att 
Strindberg var ointresserad av rasfrågor – han uttryckte sig 
antisemitiskt ibland och tecknade nidporträtt av judar – men att 
det svenska folket skulle vara så enhetligt som expertisen påstod, 
det betvivlade han starkt.

Strindbergs plan var att med den stora satsningen Svenska
folket meritera sig som ämbetsman och forskare. Han hade vid 
den här tiden tjänst som amanuens på Kungliga biblioteket och 
såg kulturhistoria som ett möjligt framtida verksamhetsfält. 
Men boken väckte ett herrans liv. Recensenterna blev rasande, 
inte minst på den politiska tendensen och hans arga och 
inspirerade attacker på chauvinism och rojalism. Skulle 
kulturhistoria vara vanliga människors historia men inte statens 
och härskarnas, en klassfråga istället för en nationalfråga? Det 
togs inte väl emot. Planen att skaffa sig en respekterad ställning i 
den lärda världen misslyckades, istället slog Strindberg in på en 
väg som fri skriftställare och hans hämnd på etablissemanget 
blev inte nådig. I satirromanen Det Nya Riket (1882) häcklade
han den svenska statsideologin och dess användning av 

en i hans ögon falsk historieskrivning. I september 1883 lämnade 
han Sverige, men fortsatte att skriva kulturhistoria i skönlitterär 
form i Svenska öden och äfventyr, och i novellen ”De lycksaliges ö” 
fortsatte han också driva med statsideologins historiska vårdare.

Det fanns planer på att inrätta en professur i kulturhistoria i 
huvudstaden just då Strindberg lämnade landet. Ämnet var nytt, 
det fanns inte vid de gamla universiteten, och det var rykande 
aktuellt efter den stora offentliga sammandrabbning som utlösts 
av Svenska folket. I Stockholm fanns nu en nystartad högskola 
som sökte en humanist och kulturpersonlighet som skulle kunna 
axla den grannlaga uppgiften att ge en lärostol i kulturhistoria 
lämpligt innehåll. Erbjudandet gick till Viktor Rydberg, som på 
1880-talet var den författare som dominerade den intellektuella 
scenen i Sverige. Rydberg skrev om stora frågor, Gud och 
samhälle, frihet och ansvar, i socialliberal anda, och han hade 
breda beundrarskaror såväl bland de som uppskattade hans 
brinnande liberalism och stridsvilja som bland mer konservativa 
som istället såg hans idealistiska livssyn och försvar för 
kristendom och fädernesland. I början av 1880-talet var 
Rydberg som bergtagen av forskning om ”Voluspá”, Völvans 
spådom i Eddan, han hade dragits allt längre in i myternas 
underliggande rotsystem. Professuren gav honom tillfälle att 
fördjupa sig i denna undersökning, som handlade om vilka drag 
nordiska myter hade gemensamt med gudamyter i Indien.


Som många andra vid denna tid, utgick Rydberg ifrån att det 
jämförelsevis renrasiga Sverige hade rötter i ett ännu 
ursprungligare ariskt urhem. Inom språkforskningen hade man 
upptäckt den indoeuropeiska språkfamiljen, och det hade väckt 
tanken att forntidens européer varit indoeuropéer, arier, som 
haft indoeuropeiska språk som modersmål. Detta hade sedan 
lett vidare till en tanke om att Skandinavien var den trakt där 
arierna hade kunnat leva vidare, skyddade från omvärlden, utan 
att utsättas för rasblandningens fruktansvärda följder. Den hade 
framförts av ledande arkeologer vid Statens Historiska Museum 
som Oscar Montelius och den hade getts naturvetenskaplig 
underbyggnad av professorer i anatomi som Gustaf Retzius vid 
Karolinska institutet, som jämfört formen på nordiska 
fornkranier med formen på samtida svenskars skallar7. Sverige 
hade befolkats av en ”aristokrati” inom människosläktet, och här 
hade den också bevarats som en förhållandevis ren och 
ursprunglig germanskt arisk stam.

Rydberg tog denna tanke ett steg vidare då han sökte efter 
likheter mellan germanska och indiska myter för att få fram vilka 
myter som hade varit de mest ”ursprungliga”, alltså vilka myter 
som funnits hos de ariska folken innan de splittrats, då vissa 
stammar gett sig av mot Indien för att utveckla sanskrit medan 
andra bosatt sig i Skandinavien för att under svensk stenålder 
bygga gånggrifter och dösar, i det som på den tiden ibland 
kallades ariernas ”germanska urhem”.






Rydberg omarbetade sitt arbete Undersökningar i germanisk 
mythologi (1886) till en storslagen poetisk berättelse Fädernas 
gudasaga berättad för ungdomen (1887), och i förordet förklarade 
han för läsaren att detta verkligen var något nytt: ”För första 
gången öfverlämnas härmed i den svenska ungdomens händer vår 
folkstams myter som ett sammanhängande helt.”8 Germanfolkens 
myter om gudavärld och urfäders människovärld knyts här ihop 
till en kronologisk helhet, får den unga läsaren veta, och den 
är inte olik de myter som finns hos andra arier i Indien, Iran 
eller det antika Grekland. Klangen i verket är högtidlig och 
ödesmättad och det har sagts att Rydbergs språk kanske aldrig 
varit vackrare än här. Fädernas gudasaga förblev länge en 
självklar premiebelöning till duktiga elever vid skolavslutningarna.

Det ingick i 1800-talets tankebygge att inordna 
människosläktet i raser på ett sätt som vi idag vet är fel. 
Människoraser finns inte, så som man då föreställde sig. Men 
tanken att forntidens européer varit indoeuropéer, arier, som 
haft indoeuropeiska språk som modersmål, ledde i nästa steg till 
slutsatsen att de folk i Europa vars modersmål inte ingick i 
denna stora språkfamiljen helt enkelt var av annan icke-arisk ras. 
På språklig grund drogs en rasgräns rakt genom Europa, och 
även tvärs igenom det svensk-norska unionsriket, så att svenskar 
och norrmän blev en ras och finnar och samer en annan, eller 
ibland två andra, av främmande typ, icke-européer.





I verkligheten var det svensk-norska unionsriket ett land där 
det alltid levt människor sida vid sida som talat helt olika språk, 
såväl indogermanska som andra. Trots det drogs alltså den 
föreställda rasgränsen rakt igenom nationen, för rasläror hade 
sin egen inre logik. Skallmätning tyckte bekräfta saken, då 
bevarade kranier i Karolinska institutets anatomiska samling av 
finsk- och samisktalade personer uppvisade mer av 
”brakycefali”, alltså kortskallighet, jämfört med de 
svenskspråkigas ”dolikocefali”, alltså långskallighet. Ett index för 
skallformer hade utvecklats av professorn i anatomi Anders 
Retzius vid KI, och på 1850-talet hade det fått internationellt 
erkännande som en metod för att undersöka rasskillnader.

På så sätt kunde också denna underliga bild av unik 
homogenitet sätta sig, att just svenskar skulle vara om inte helt 
rasrena så ändå jämförelsevis mer rasrent germanska än andra 
folk. Även i den historiebok som användes i undervisningen i 
skolans högre klasser förstod man att finnar och samer inte hade 
med det svenska att göra. Titeln löd: Lärobok i Fäderneslandets 
historia samt grunddragen av Norges och Danmarks historia för skolans 
högre klasser9. Riksarkivarien och professorn i historia Clas Theodor 
Odhner var bokens författare och han inledde redan på sidan 3 
med ett schema över indoeuropéernas släktträd som gav besked 
om vilka folkets förfäder varit. Detta trots att det fanns många 
i riket som talade finska och samiska som första språk. Å ena sidan 
utvaldhet och å andra sidan osynliggörande, i samma handrörelse. Det 
blev många som inte passade in när gränsen drogs mellan de svenska 
och de andra.





Nationen framställdes som ett släkte, en utvidgad och mycket 
stor familj med djupa rötter av samhörighet i folkets minnen 
och traditioner. Viktor Rydberg satte ord på tanken i dikten 
”Himlens blå”:


Till ariskt blod, det renaste och äldsta,

till svensk jag vigdes av en vänlig norna.



Mitt folk har till symbol av sina anor

fått himmelsblått i väna barnaögon

och himmelsblått i ärekrönta fanor.




En omfattande samling folkminnen höll på att byggas upp vid 
Nordiska museet, och där verkade också den tidens store 
auktoritet inom området folktro och folkseder, Nils Edvard 
Hammarstedt, som också var den som myntade själva begreppet 
”folklivsforskning”. Men bara undantagsvis skrev han om finnar 
och samer, som då han i skriften Svenska folket, dess lefnadssätt, seder 
och forntro (1902) jämförde dem med svenskar, det folk som i ”sin 
växande andliga öfverlägsenhet öfver sina medtäfvlare taga 
fasta på och hävda sin äganderätt – det folk, om hvars 
öden Sveriges historia egentligen handlar”.10





Så spanns trådarna vidare kors och tvärs mellan romantikens 
dikter, folkminnes-samlingen på Nordiska museet, Nationalmuseums 
arkeologiska utställning, skallarna i den anatomiska samlingen på 
Karolinska Institutet, mytforskningen på Stockholms högskola och 
skolböckernas litterära kanon. Samma tema om svenskarnas 
märkvärdiga ursprung kom på något mystiskt vis igen överallt, i 
fornfynd, allmogeföremål, skelettdelar, antika urkunder och gudasagor 
från gamla tider. 

Läseboken gavs ut i nya utgåvor och nya bidrag lades till, som 
Viktor Rydbergs dikt ”Tomten” liksom texter av Carl Snoilsky och 
Verner von Heidenstam, men författaren Carl Jonas Love Almqvist 
fanns även fortsättningsvis inte med.

En nationell och patriotisk ton slog Heidenstam gärna an i 
sina berättelser med historiska teman. Men han talade sig också 
varm för införandet av allmän och lika rösträtt. I dikten 
”Medborgarsång” i diktcykeln ”Ett folk”, som han skrev inför 
andrakammarvalet 1899 lät han den ideala bilden av forntiden 
fungera som väckelse och appell för en välbehövlig 
demokratisering: 


Så sant vi äga ett fädernesland, 

vi ärvde det alla lika, 

med samma rätt och med samma band 

för både arma och rika; 

och därför vilja vi rösta fritt 

som förr bland sköldar och bågar, 

men icke vägas i köpmäns mitt, 

likt penningepåsar på vågar.


[…]


Det är skam, det är fläck på Sveriges banér

att medborgarrätt heter pengar.





Principen om direktval med ”en man en röst” skulle så 
småningom bli verklighet. I det nybyggda Riksdagshuset målades 
en fresk år 1913 för att illustrera denna folkmakt med rötter i 
forntiden, en scen ur Snorres kungasagor. Konstnären Axel 
Törneman framställde gestalten Torgny lagman som ledare för 
en stor här av starka och fria bönder, då han yttrar hotfulla ord 
mot kungen på tinget i Uppsala. Olof Skötkonung ska inte 
starta några oönskade krig utan hålla fred, annars hotar man att 
avsätta, ja, till och med avrätta kungen, det är innebörden: ”Så 
har våra förfäder gjort förr. De sänkte fem kungar i en källa vid 
Mulatinget som tidigare hade gripits av samma övermod som du 
nu visar emot oss.”11 Detta hade Torgny lagman, enligt sagan, 
sagt till kungen och just den scenen gestaltades i riksdagshusets 
andrakammarsal under de år då allmän och lika rösträtt för både 
kvinnor och män diskuterades som flitigast.

Men avslutningsvis vill jag också uppmärksamma hur en 
författare, i den litterära gestaltningens form, kunde göra 
motstånd mot det som blivit den gängse bilden av det svenska 
samhällets unikt rasrena germanska ursprung. Verner von 
Heidenstam flätade sinnrikt in ett sådant budskap i romansviten 
Folkungaträdet. Bilden av släktens, släktträdets, betydelse åkallas 
redan på första sidan i berättelsen. Där låter sen Heidenstam oss 
möta den gamla vikingen Folke Filbyter, som läsaren förstår ska 
bli stamfader till en mycket betydelsfull medeltida kungaätt, 




Folkungaätten. Folke kommer hem från vikingatåg med sitt byte 
av rövat guld, och redan på stranden träffar han då på en vresig 
dvärg av finnfolket. Denne Jorgrimme varnar honom för att 
omvälvande tider är på väg. Han spår: 


Asagudarna stiga nu ner till landet för att uppsöka ett 
växtkraftigt frö, och ingen vet vilket de välja. Icke välja de 
det skönaste och ädlaste, utan det som lovar att skjuta den 
starkaste brodden. Ur detta frö ska det växa ett lummigt 
träd med oväder och stilla stjärnor i sin krona. Så högt 
skall det trädet stiga, att det skall överskugga allt, som här 
är levande, icke bara människorna utan stridshästarna i 
spiltorna och öken vid plogarna, ja, de vilda djuren i 
skogarna. Ty alla skola känna, när det droppar solregn eller 
blod från grenarna. Och alla skola såras då stammen rämnar 
och faller. Så tala i natt genom mig de höga asagudarna.12





Längre fram råkar Folke i en rökig jordkula långt inne i skogen 
få syn på en dvärgflicka av finnfolket då hon dansar. Folke fäster 
sig vid flickan, som visar sig vara Jorgrimmes dotter, och han tar 
med henne hem till sin gård. Med sitt goda humör får hon 
hushållet att leva upp, och med åren blir hon mor till 
storbonden Folkes tre barn. Två söner drar, som sin far, ut på 
vikingatåg men den tredje hålls hemma med sin mamma och 
han kommer att bli släktens stamfader. Han har en drömmares 
och en poets själ. ”Världsträdets eviga brusande, som endast 
höres af grubblare och förälskade, flög genom hans tankar och 
lyfte dem i höjden som örnar och dufvor.”13 För hans räkning 
måste Folke gå och fria hos storbonden i gården intill, men trots 
allt guld Folke äger rynkar grannen på näsan åt hans barn, de vill 
inte veta av finnblodet. Ändå är det just han som kommer att bli 
stamfadern till Folkungasläkten och därmed förfader till Birger 
Jarl. Den man som alla barn visste låg bakom den unika och 
viktiga svenska fridslagstiftningen redan på 1200-talet. Den 
gode samhällsbyggaren i Sverige stammar alltså från båda, det 
vill Heidenstam berätta, för att frigöra oss från den gamla 
föreställningen om det äktsvenska.
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